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مستخلص

 بالفرنسية المكتوبة النصوص علي تظهر التي الصعوبات في  البحث هذا اشكالية تتلخص

ونركز.  كلغة  تبدو التيو بالفرنسية الفعال تراكيب على الدراسة هذه في اهتمامنا أجنبية

ًا صعبة  الناطقين السودانيين الدارسين عند خاصة اللبس الى تؤدي ما ًوغالبا كثير

 لتراكيب الخاطئ الستخدام مواضع تبين هو الدراسة هذه من الرئيس الهدف .بالعريية

 مبني نظري إطار خلل من لمعالجتها سبل واقتراح وتصنيفها بالفرنسية الفعال

 التجربة قادتنا قدو المبحوث. المجتمع في تجرى تجريبية تطبيقية عملية تجربة على

 غير ،الحالت معظم في ،الجنبية للغة الدارسين الطلبة بأن الستنتاج الى أجريناها التي

 من المكتسبة السابقة المهارات عن ناتجة  آثار الغالب في وهي خطائهمبأ واعين

ولتسهيل.  اللغة  الدارسين توعية هي السبل أفضل أن لنا اتضح الصعاب هذه الولى

 ل الغالب في والتي اكتسابها السابق المهارات وتداخل المحتملة اللبس بمواضع

ًء.  اللغة عن الكبير لختلفها الجنبية اللغة مع تتناسب بنا  التي النتائج علي الولى

 بعض تصورنا للفرنسية سودانيون دارسون كتبها نصوص تحليل من عليها تحصلنا

هذه.  تم التي المشكلت معالجة مع تتناسب التي الحلول  يمكن النتائج اكتشافها

 في المنهجية نفس اتباع يمكن كما الفرنسية في أخرى نحوية مهارات على تعميمها

النظري. الطار ذات على ترتكز أنها إذ معالجتها
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ABSTRACT

This research is to investigate the difficulties that often undergo 

learners of French as a foreign language. We pay in particular our 

attention to verbal constructions as they seem difficult to master 

and usually of great confusion for Sudanese Arabic speaking 

learners. The main objective of this study is to point out misuses 

of verbal constructions in learners' writings, classify these 

misuses and propose afterwards a theoretical frame liable to help 

overcoming the said difficulties. The experiment that we 

conducted led us to conclude that foreign learners aren't in most 

cases aware of their own errors and stains that their first tongue 

could leave on the surface of written texts in foreign language. 

We applied a method of leading gradually such learners towards 

being able to notice their writing problems and to try to overcome 

them. Results show that there are obviously various aspects in 

foreign language writing that can be negatively influenced by the 

competences already acquired while learning first language 

writing. However, such influences can be overcome by a 
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meticulous and target-oriented methods and strategies of 

learning. 
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